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▪ National Folk Museum of Korea
http://www.nfm.go.kr/language/english/htm/display/exhi2_standing_third_
intro.htm (angol nyelvű)

▪ Korean Culture and Information Service: Guide to Korean Culture: Korea’s Cultural
Heritage.길잡이미디어. 2014.

▪ Lee Hyang Sook – Ju Young Ae: „A Case Study on the Wedding Culture of the Main
Family in the Gyeongbuk Area” Journal of the Korean Home Economics Association.
Vol. 50 No. 6, October 2012. 13-32.

▪ Lee Sang-Oak: Korean Language and Culture. Sotong. 2009.

▪ Shin Seung-Mee – Sohn Jung-Woo: „A Study on the Traditional Korean Rites Foods
for the Construction of a Traditional Korean Food Data Integration System” Korean J.
Food & Nutr. Vol. 21. No. 3, 2008. 344-354.

http://www.nfm.go.kr/language/english/htm/display/exhi2_standing_third_intro.htm


▪ Folkency online
http://folkency.nfm.go.kr/en/main

▪ Koreana magazin (angol, koreai)

▪ Korea Journal folyóirat (angol)

▪ AKS online enciklopédia (angol, koreai)

http://folkency.nfm.go.kr/en/main


▪ Seock Jae Yim: Stone, Walls and Paths: A Study of Korean Architecture. 
Ewha Womans University Press, 2005.

▪ Seock Jae Yim: The Traditional Space: A Study of Korean Architecture. 
Ewha Womans University Press, 2005.

▪ KBS World TV *
Houses that Breathe, Hanok [The Wonders of Korea 2 / 2016.10.21]
https://www.youtube.com/watch?v=r5yuurtRiJw (angol)

▪ Ancient Korean Architecture
http://www.ancient.eu/Korean_Architecture/ (angol)

▪ Auri National Hanok Centre

http://www.hanokdb.kr/ (koreai)

▪ Hong Sogu: Korean Architecture and Dwelling Culture: Past and
Present
http://www.worldresearchlibrary.org/up_proc/pdf/153-14535312845-
7.pdf (angol)

▪ http://www.hanokdb.kr/theology/sub_01 (koreai)

▪ http://www.knutimes.com/news/article.html?no=183 (angol)

https://www.youtube.com/watch?v=r5yuurtRiJw
http://www.ancient.eu/Korean_Architecture/
http://www.hanokdb.kr/
http://www.worldresearchlibrary.org/up_proc/pdf/153-14535312845-7.pdf
http://www.hanokdb.kr/theology/sub_01
http://www.knutimes.com/news/article.html?no=183


▪ Koreana 2017년가을 제31권 3호: 
한국의주방: 화덕부터가상현실까지

▪ https://koreana.or.kr/user/0007/nd6392.do?View&boardNo=00001281&pubLang=Kore
an&pubYear=2017&pubMonth=AUTUMN&zineInfoNo=0007 (utolsó megt.: 2020.11.03.)

▪ Yoon, Hong-key: „An analysis of Korean Geomancy Tales”, Asian Folklore Studies, 34/1 
(1975), 21-34.

▪ Yoon, Hong-key: „Confucianism and Geomancy” Buswell, Religions of Korea in Practice, 
Princeton University Press, 2007, 205-222.

▪ Yoon, Hong-key: The Culture of Fengshui in Korea, Lexington Books, 2006.

▪ Kovács Ramóna: „Pungsu – A feng shui hagyományának szerepe és befolyása a koreai 
történelem korszakaiban” Doma Petra – Takó Ferenc (szerk.): „Közel, s Távol” IV. Az 
Eötvös Collegium Orientalisztika Műhely éves konferenciájának előadásaiból. 2014. Eötvös 
Collegium, Budapest, 2016. 273–293.
(online elérhető: http://honlap.eotvos.elte.hu/wp-
content/uploads/2016/08/Kozel_s_Tavol_IV.pdf)

https://koreana.or.kr/user/0007/nd6392.do?View&boardNo=00001281&pubLang=Korean&pubYear=2017&pubMonth=AUTUMN&zineInfoNo=0007




▪ 歲時風俗 sesipungsok

▪ Holdnaptár 음력 eumnyeok

▪ Agrártársadalom szokásai

▪ 절기 jeolgi – 24-es beosztás 
(Nap mozgása)



▪ „teaszertartás”

▪ Ünnepi megemlékezés 절사節祀 jeolsa

▪ 차례(茶禮): 명절에지내는제사

▪ Általában 4 generáció

▪ Otthoni szertartás

▪ 명절증후군 myeongjeol jeunghugun





▪ 복조리사기
복조리 rizs mosásához használt 
kanálszerű eszköz, kiakasztják, 
hogy összegyűljön benne a jó

▪ Képet ragasztanak az ajtóra még előző nap
tigris – Sanshin szimbóluma
tyúk, kakas – reggelt tudató állat
esetleg tigriscsont
kínai karakterek







▪ 단오 dan-o
holdnaptár 5. hónap 5. napja
szellemek, betegségek távol tartása
창포삶은물 ~ növényekkel áztatott víz
→ hajmosás, fürdés, de. 11 és du 1. között!
írisz, gyökeréből hajtű비녀 (binyeo)
쑥 üröm: erős illat, orvosság
익모초 szúrós gyöngyajak:

vérkeringés, emésztés, étvágy



신윤복: 단오풍정



▪ 그네뛰기 hintázás

순천낙안읍성민속마을, 전라도



▪ 씨름 ssireum koreai bírkózás
évszázadok óra 
(Goguryeo, Shilla, stb.)
királyok is, köznép is
versenyek

▪ 김홍도 Kim Hongdo



▪ 부채
legyező-ajándékozás

▪ 대추나무시집보내기
a fa kiházasítása 



▪ 강강술래

▪ ganggangsullae
Lee Sunshin tábornok
regionális eltérések

▪ UNESCO

https://www.youtube.com/watch?v=6D73WBzzEG4



▪ 소놀이 sonori
köszönetképpen, falusi vigadalom

▪ 거북놀이 geobuknori
köszönetképpen, falusi vigadalom



▪ 송편 songpyeon félhold formájú rizssütemény
benne: szezámmag, bab, vörös bab, stb.

▪ 토란국 taró leves
„földi tojás”

▪ Friss gyümölcsök

→ Égi

→ Föld alatti

→ Föld feletti



▪ Időpontja változó
térségek időjárásától függ

▪ 3-4 hónapra elegendő mennyiség

▪ Családi, közösségi esemény

▪ Főbb hozzávalók:
kínai kel, retek, fokhagyma, hagyma, gyömbér, piros paprika, stb.

▪ Változatok:
배추김치, 깍두기, 동치미, 총각김치, 파김치



Yongin Folk Village



Yongin Folk Village



▪ 세시풍속

▪ Mezőgazdaság, időjárás

▪ 풍년→흉년

▪ 옛오른들의지혜 régiek bölcsessége

▪ Kínai eredetű szokások

▪ Regionális eltérések

▪ 제사, 차례 szertartások

▪ Ősök, szellemek

▪ Köszönetnyilvánítás

▪ Imádságok

▪ Jóslatok

▪ Ételek, játékok





▪ 通過儀禮통과의례 tonggwa uirye

▪ Rite de passage

▪ A. Van Gennep: The Rites of Passage. Psychology Press, 2004.

▪ Emberi életszakaszokat elválasztó, az ember egyik állapotából a másikba átvezető
rítusok összessége

http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/1-420.html !!!

http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/1-420.html


▪ Áldozat bemutatása és imádság a gyermekáldás érdekében

▪ Mikor? – éjjel

▪ Hol? – hegyen, víz közelében, konkrét helyszínen

▪ Kinek? – istenségek 
legfontosabb: 
三神삼신 sanshin szülés istensége

▪ Fallikus kultusz
pl. 祈子巖기자암 kijaam

▪ Sárkány



胎夢태몽 taemong fogantatási álom

▪ Nemek szerint eltérő:

▪ Fiú: ősök, Nap, Hold, csillagok, villámlás, hegy, sárkány, tigris, nagy kígyó, kakas, 
gesztenye, piros paprika, vaddisznó, ponty, fácán

▪ Lány: kistestű állat, halacska, tyúk, kis kígyó, tojás, lótusz, gyümölcsök, virágok, nyúl, 
bárány, csibe, szivárvány.

▪ Negatív tartalom:

▪ Halott állat

▪ Tűz

▪ Állat elfogyasztása

Továbbiak: http://rakeduck.tistory.com/430



産神床 (三神床) 삼신상
áldozati asztal a szülés istenségének

▪ 산신(産神) Sanshin

▪ Konkrét hely

▪ 7 vagy 21 napig (이레)

▪ Konkrét áldozat: rizs + víz + hínárleves, 3 x 3

▪ Cél:

▪ Gyerek egészséges fejlődése

▪ Elegendő anyatej

▪ Rossz távol tartása



산후에미역국이왜좋은가요?
http://www.jbtouch.co.kr/babycenter/article/article_view.asp?CateNo=6&TopicNo=29&ArticleNo=273



미역국 miyeokguk ~ hínárleves főtt hússal

▪ Magas jód- és vastartalom, kalcium, antioxidánsok, vitamin

▪ Alacsony kalóriatartalom

▪ Vérképződés, vérkeringés

▪ Tej

▪ Születésnapkor emlékeztető

▪ Rákellenes hatás (2010)



금줄 geumjul szalmafüzér

▪ Férfi családtag készíti el

▪ Nemtől függ

▪ Fiú: piros paprika, szén, hínár

▪ Lány: szén, hínár, tűlevél, papír, gyapot

▪ Helyette esetleg feliratok (regionális)

▪ Szögeket nem vernek be

▪ 7 v. 21 v. 49 nap

▪ Cél:

▪ Védelem

▪ Nem ismertetése





▪ Születés utáni 100. napon

▪ Magas csecsemőhalálozás az 1900-as évek elejéig

▪ Sanshinsang, majd többféle rizssütemény, pl.:

▪ 백설기 = 100 ~ hosszú élet

▪ 수수팥떡 = piros ~ rosszat távol tartó

▪ Közösségi esemény

▪ Ajándékok

▪ Hajvágás

▪ Drága esemény → nem mindenkinek! 

▪ Ma: ékszerek



▪ 1 éves születésnap

▪ ‘돌잡이’ doljapi ~ jóslás

▪ Pénz, gabona = gazdagság

▪ Könyv, ecset = tudomány

▪ Íj, nyíl = katonai pálya

▪ Olló, cérna = ügyes varró





▪ Goguryeo, Shilla: poligámia
(klánérdekek, endogámia)

▪ Goryeo: poligámia/monogámia
(politikai érdekek, endogámia)
! 서류부가혼壻留婦家婚 seoryubugahon
! 남귀여가男歸女家 namgwiyeoga

▪ Joseon: poligámia
(alárendeltség, exogámia)
konfucianizmus 
! 內外法내외법 naeoeopoeb ~ „kívül-belül szabály”

▪ Videó: http://www.nfm.go.kr/Display/third04_video01.jsp



▪ 혼례과정에신랑집에서신부집으로혼서지(婚書紙)와예물을넣어
가져가는상자.
„Az esküvői ceremónia folyamatának során a vőlegény házából a menyasszony 
házába küldött doboz, amelyben az esküvői levél és a nászajándék van.”

▪ Mikor? – házasságkötés előtt; esti órákban

▪ Kitől? – vőlegénytől menyasszonynak

▪ Regionálisan különféle elnevezés

▪ Fa, kidolgozott, díszített/ utazótáska



▪ További ajándékok, egyéni ízlés

▪ Tükör

▪ Szépségápolási termékek

▪ Márkás táska

▪ Ékszer

▪ Varrókészlet

▪ Egyéb: bor, hús, ruha, gyümölcs, virág, stb.



▪ 幣帛폐백 pyebaek

▪ Meghajlás a szülőknek

▪ Zártkörű!! hagyományos

▪ Felajánlások, javaslatok, jókívánságok



▪ 21. század: hagyományos + modern (nyugati)

▪ 예식장 yesikjang

▪ Külön iparág





▪ 환갑 hwangap

▪ Idős házaspár

▪ 만수무강하세요.

▪ Gyermekeik készítik elő az ünnepet

▪ Szülők számára 큰상[望床], meghívottak számára 주안상



▪ 칠순 chilsun

▪ Növekszik a várható élettartam

▪ 60. születésnap: kisebb rendezvény, más ajándék

▪ 70. születésnap: nagyobb rendezvény

▪ Utána: 77, 80, 88, 90, 99, 100



▪ 상여 sangyeo
holttest elszállítása a sírhelyig



▪ Ruházat: test lefürdetése után
életében használt ünnepi viselet
nem feltétlenül fehér

▪ Ha előre kész, akkor tovább élnek
60. születésnap körül elkészítik előre



▪ 명기 myeonggi
halottal eltemetett tárgyak
miniatűrök (állat, eszköz, stb.)
Joseon királyi család



▪ 장례식장 jangnyesikjang – temetkezési csarnok

▪ 납골당 napgoldang – urnaház

▪ 화장 hwajang - hamvasztás

▪ Szolgáltatások

▪ Kórházon belül

▪ Temetkezési vállalat

▪ 조의금 jouigeum

▪ 3 v. 5 napos ravatal

▪ viselet





▪ 韓服한복 hanbok
(<-> 洋服양복 yangbok)

▪ Női és férfi, gyermek változat

▪ Társadalmi rangtól, szereptől függő jellemzők

▪ Kelet-ázsiai kontextus, behatások

▪ Színszimbolika

▪ Több részből álló együttes: chima + jeogori vagy paji + jogeori

▪ Kiegészítők: évszaktól, eseménytől, rangtól/szereptől függő

▪ Szimbólumok 



Források:

▪ Sírok falfestményei (felsőbb társadalmi rétegek)

▪ Történelmi krónikák említései (kínai, koreai)

▪ Joseon-korszak: festészet (pungsokhwa 풍속화)

▪ 19., 20. század: utazási naplók



19. század 20. század eleje



▪ 백의민족 baekuiminjok ~ fehér ruhás nép



▪ 오방색 obangsaek ~ öt fő szín (öt irány színe)

Kék: kelet, fa, tavasz, feléledés, születés, 

Fehér: nyugat, arany/fém, ősz, igazságosság

Piros: dél, tűz, nyár

Fekete: észak, víz, tél

Sárga: közép, föld, univerzum középpontja



Palotahölgyek

▪ Sötétebb árnyalatok

▪ Kék, zöld árnyalatai

Sámánnők

▪ Változatos, feltűnő színek

▪ Különböző társadalmi osztályok jegyei vegyesen

▪ Kiegészítők: kard, ékszerek, legyező, kalap

▪ Akár szerzetesi viselet

Táncos viselet

▪ pl. gisaeng





Rang, beosztás, tevékenység

▪ Király, koronaherceg

▪ Miniszterek, politikusok

▪ Tudósok

▪ Nemesek

▪ Katonai tevékenységkörök

▪ Szerzetesek

▪ Közemberek





Népviselet, ünnepi viselet

Magasabb árkategória

Kevésbé jó minőségű ruha 

bérlésre

Turizmus

Modern divattervezés





▪ Rizstermesztés: kb. i.e. 10-15. századtól
India, Kína felől
előtte más gabonák (pl. köles, később árpa)

▪ 밥 = 

▪ Főtt rizs

▪ Vegyes gabonából készített étel

▪ 主食주식 főétel
副食부식 „köret” side dish, ami a főétel mellett van, pl. 국 levesfélék, 반찬



▪ Ételek készítésénél más hozzávalókkal keverik

▪ Évszakfüggő

▪ 비빔밥 bibimpab

▪ Szépen elrendezett 

▪ Színharmónia

▪ Egészséges

▪ Keverék „섞음의미학”

▪ 음양오행

▪ Első számú 기내식

▪ Elődje: év utolsó napján összekevert étel 헛제삿밥
→神人公食신인공식

▪ 돌솥비빔밥



▪ Egy min. étkezés: 
김치 + 밥 + 국 = 한끼

▪ Számtalan variáció

▪ Növényi vagy állati alapú

▪ Átlátszó vagy homályos

▪ Van-e plusz „szósz” benne

▪ 찌개 sűrű, raguszerű

▪ 국(물) fele leveslé, fele a sűrűje

콩나물국

설렁탕



▪ Zöldséges étrend

▪ 나물
▪ 생채 nyersen

▪ 숙채 főzve

▪ Elnevezés: 양념 ~ 약념(藥念)

▪ Joseon korszakban is már: uborka, padlizsán, édesburgonya level, saláta, 
póréhagyma, bambuszlevél, gombafélék, stb… ≠ zöldség

▪ 나물
▪ Hegyi: harangvirág, páfrányfélék, gombák

▪ Réti: pásztortáska, üröm, metélőhagyma





▪ 쌈문화
nagyobb levelekbe a kisebb falatokat



▪ 불고기 bulgogi
idegen eredetű ételekkel való keveredés eredménye
Goryeo-időszak



Kimchi 김치

▪ Csak Joseon-kor óra van pirospaprika

▪ Egészségügyi hatásai
▪ Vitamintartalom, rosttartalom, de alacsony kalória

▪ Emésztést elősegítő
▪ koleszterin-háztartás karbantartása

▪ Immunrendszert megerősítő
▪ Öregedés elleni

▪ Rákellenes

▪ De!! Belek, gyomor, magas sótartalom

▪ Tárolhatóság

▪ Kb. 200 különböző fajta

▪ Helyi változatok

▪ Kutatóközpont, múzeum
(http://english.visitkorea.or.kr/enu/ATR/SI_EN_3_1_1_1.jsp?cid=268153)

http://english.visitkorea.or.kr/enu/ATR/SI_EN_3_1_1_1.jsp?cid=268153


Szójaszósz 간장

▪ „친구와장맛은오래될수록좋다”

▪ „장맛보고딸준다”

▪ Eleinte tartósítószer

▪ Főbb ételek alapja

▪ Tabuk az elkészítésekor

▪ Elkészítés fajtától, évszaktól függ
lehet 5-6 hónap is 



Szójabab-paszta 된장

▪ Húshelyettesítő

▪ Tápanyagban gazdag, kiadós

▪ Alacsony koleszterin

▪ Rákellenes hatás

메주



Paprikapaszta 고추장

▪ Kb. 16. század óta

▪ Aminosav, laktózsav

▪ Szín

▪ Alapvető elem



▪ Eredetileg ünnepi étel, közösen elfogyasztva

▪ Elnevezése: alak, szín, funkció alapján

▪ Minden ünnepnél más néven

▪ Valószínűleg a rizstermesztés kezdetei óta

▪ Több száz fajta

▪ Elkészítése szerint:

▪ 찌는떡 gőzölt
pl. 시루떡, 느티떡

▪ 치는떡 gőzölés után kinyújtott, lapított
pl. 인절미, 수리치절편

▪ 빚는떡 kézzel formázott, majd kifőzött
pl. 송편, 색단자

▪ 지지는떡 kézzel formázott, olajon kisütött
pl. 주악, 찹쌀부꾸미, 화전





▪ Italozási szokások

▪ Joseon:

▪ Tiltó rendelkezések

▪ Otthoni előállítás, árusító helyek

▪ Közösségi események

▪ 술집: jobb gazdasági helyzet idején több
pénzforgalom

▪ Japán megszállás: nehezebb az élet, csoportosulnak, átalakulnak

▪ Háború: nincs miből, rosszabb minőség

▪ 1980-as évek: visszahozni a régit
1986. Asian Games
1988. Olimpia





구절판 gujeolpan

▪ 밀전병 miljeonbyeong

▪ Joseon-időszak

▪ Nemesi étel

▪ Harmónia

▪ Változatosság



삼계탕蔘鷄湯 samgyetang

▪ Ginzenges csirkeleves

▪ sambok (삼복) napokon

▪ Joseon-időszaktól

▪ Well-being food

▪ 인삼주 insamju
ginzenglikőrrel együtt



▪ Gyorséttermek <-> slow food

▪ Well-being food

▪ Nemzetköziesedés

▪ Fúziók

▪ Közös étkezés fontossága <-> 혼밥 honpab, 혼술 honsul

▪ Koreai ételekhez való ragaszkodás

▪ Koreai étkezési stílushoz való ragaszkodás


